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To Complete – م ات  

لِأُتِموكُملَيتِي عمنِع  And so that I may complete My 
Blessings on you 2

:1
5
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 واثُملِأَتِمإِلَى اللَّي امالصِّي  then complete your Saum (fast) 
till the nightfall. 2

:1
8

7
 

ووةَ لِلَّهِأَتِمرمالْعو جا الْح 
And perform properly (i.e. all the 
ceremonies according to the 
ways of Prophet Muhammad ), 
the Hajj and 'Umrah (i.e. the 
pilgrimage to Makkah) for Allāh. 

2
:1
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 Thus does He perfect His Grace يكُم لَعلَّكُم تسلِمونَ نِعمته علَيتِمٰلِك  كَذَ
unto you, that you may submit 
yourselves to His Will (in Islām). 

1
6

:8
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قَالَ إِنِّي أُرِيد أَنْ أُنكِحك إِحدى ابنتي هاتينِ 
 تأَتممفَإِنْ  ۖ علَىٰ أَن تأْجرنِي ثَمانِي حِججٍ

عِندِك ا فَمِنرشع 

He said: "I intend to wed one of 
these two daughters of mine to 
you, on condition that you serve 
me for eight years, but if you 
complete ten years, it will be (a 
favour) from you.  

2
8
:2
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 متِمفْواهِهِم واللَّه يرِيدونَ لِيطْفِئُوا نور اللَّهِ بِأَ
 نورِهِ ولَو كَرِه الْكَافِرونَ

They intend to put out the Light 
of Allāh (i.e. the religion of 
Islām, this Qur'ān, and Prophet 
Muhammad SAW) with their 
mouths. But Allāh will complete 
His Light even though the 
disbelievers hate (it). 

6
1
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 كُمدِين لَكُم لْتأَكْم موالْيتممأَتو كُملَيع 
 نِعمتِي ورضِيت لَكُم الْإِسلَام دِينا

This day, I have perfected your 
religion for you, completed My 
Favour upon you, and have 
chosen for you Islām as your 
religion. 

5
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 ابى الْكِتوسا منيآت اثُماممتنسلَى الَّذِي أَحع  
Moreover, We gave Moses the 
Book, completing (Our favour) 
to those who would do right 

6
:1

5
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يا رسولَ اللَّهِ وكَيف تصف الملائِكةُ : فَقُلْنا 
فوف الأُولَ ،  الصيتِمونَ : عِند ربها ؟ قال

ونَ في الصفراصتوي 

We asked: "O Messenger of 
Allah! how do the angels stand 
in rows before their Rubb?'' He 
(PBUH) replied, "They complete 
each row beginning with the first 
and filling all the gaps.'' 

R
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To Not Recognise / To Deny –نكر  

 الْمنكَرِويأْمرونَ بِالْمعروفِ وينهونَ عنِ 
they enjoin Al-Ma'rûf and forbid 
Al-Munkar (polytheism, disbelief 
and opposing Prophet 
Muhammad SAW); 

3
:1

1
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 وأَوجس نكِرهمفَلَما رأَىٰ أَيدِيهم لَا تصِلُ إِلَيهِ 
 يفَةًمِنهم خِ

But when he saw their hands not 
going to it, he felt unfamiliar of 
them and grew apprehensive of 
them 

1
1
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 مهو مفَهرهِ فَعلَيلُوا عخفَد فوسةُ يواءَ إِخجولَه 
  منكِرونَ

Then came Joseph's brethren: 
they entered his presence, and 
he knew them, but they knew 
him not. 

1
2

:5
8

 

 but there are among the clans  بعضهينكِرومِن الْأَحزابِ من 
those who reject a part thereof 1

3
:3
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 مقَو كُمونَقَالَ إِننكَرم He said: "Verily! You are people 
unknown to me." 1

5
:6

2
 

هةٌم قُلُوبنكِرونَمكْبِرتسم مهو   their hearts refuse to know, and 
they are arrogant. 1

6
:2
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 اللَّهِ ثُم تمرِفُونَ نِععايهوننكِري  they recognise the favours of 
Allah. then they deny them; 1

6
:8
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 You have indeed done a thing  نكْرالَّقَد جِئْت شيئًا 
abominable 1

8
:7
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 You will notice a denial on the الْمنكَرتعرِف فِي وجوهِ الَّذِين كَفَروا 
faces of the Unbelievers! 2

2
:7

2
 

 He said: “Disguise her throne for  لَها عرشهانكِّرواقَالَ 
her” 2

7
:4

1
 

اتِهِ فَأَيآي رِيكُمياتِ اللَّهِ وونَ آينكِرت  And He shows you His Signs: 
then which of the Signs of Allah 
will you deny? 

4
0

:8
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 نكِيرٍما لَكُم مِّن ملْجإٍ يومئِذٍ وما لَكُم مِّن 
that Day there will be for you no 
place of refuge nor will there be 
for you any room for denial (of 
your sins)! 

4
2

:4
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  نكِيرِولَقَد كَذَّب الَّذِين مِن قَبلِهِم فَكَيف كَانَ  
But indeed men before them 
rejected (My warning): then how 
(terrible) was My 
rejection/disapproval (of them)? 

6
7
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To conceal / To Speak Secretly –سرر  

 On that day examined will be all السرائِريوم تبلَى 
secrets 8

6
:9

 

 ملَه لَنتإِنِّي أَع ثُمتررأَسو ما لَهاررإِس Then verily, I proclaimed to them in 
public, and I have confided to them 
in private, 

7
1

:9
 

 And (remember) when the Prophet ً ِِ حدِيثا  إِلَى بعضِ أَزواجِهالنبِي أَسروإِذْ 
disclosed a matter in confidence to 
one of his wives (Hafsah) 

6
6

:3
 

 أَعلَم بِما  إِلَيهِم بِالْمودةِ وأَناتسِرونَ
 أَعلَنتم أَخفَيتم وما

You show friendship to them in 
secret, while I am All-Aware of what 
you conceal and what you reveal. 

6
0
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 He surely knows the secret and the  وأَخفَىالسر ُُ يعلَم فَإِنه
most hidden 2

0
:7

 

الْقَولَ ومن جهر  أَسرمِنكُم من  ٌ سواء
 ِِ بِه

It is the same (to Him) whether any 
of you conceal his speech or 
declare it openly 

1
3

:1
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 But Yusuf suppressed it within ِ  يوسف فِي نفْسِهفَأَسرها
himself 1

2
:7

7
 

  ونجواهمسِرهماللَّه يعلَم  أَنَّ أَلَم يعلَموا
Do they not know that Allah knows 
their secret and their confidential 
talk 

9
:7

8
 

 وما يسِرونَاللَّه يعلَم ما  أَولاَ يعلَمونَ أَنَّ
 يعلِنونَ

Do they not know that Allāh knows 
what they conceal and what they 
reveal? 

2
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To Produce / To Create –   نشء ا

وهأَكُ الَّذِي وأَنشفْسمن ة ٍ  مِناحِدو ٍ It is He Who has created you from a 
single person (Adam) 6

:9
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 أَوشابشعالىنةِ اللَّه تادفي عِب  And a youth who grew up with the 
worship of Allah R

4
4

9
 

 And it is He who produced the الثِّقَالَ السحاب وينشِئُ
clouds weighing heavy (with water) 1

3
:!

2
 

 السمع والْأَبصار أَنشأَ لَكُموهو الَّذِي 
 والْأَفْئِدةَ

It is He, Who has created for you 
(the sense of) hearing (ears), sight 
(eyes), and hearts (understanding). 

2
3
:7
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ثُم  نشِئُاللَّهأَةَ يشةَ النالآخِر Then Allah will produce the coming 
into being of the hereafter 2

9
:2

0
 

 Say: "He will give life to them Who  أَولَ مرةٍأَنشأَهاقُلْ يحيِيها الَّذِي 
created them for the first time! 3

6
:7

9
 

خِصامِ غَير  فِي الْحِلْيةِ وهو فِي الْينشأُأَومن  
  مبِينٍ

(Do they then like for Allāh) one 
who is brought up in adornments 
(wearing silk and gold ornaments, 
i.e. women), and in dispute cannot 
make herself clear? 

4
3
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 And that upon Him (Allāh) is   الْأُخرىٰالنشأَةَوأَنَّ علَيهِ 
another bringing forth 
(Resurrection) 

5
3

:4
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 Verily, We have created them إِنشاء أَنشأْناهن إِنا
(maidens) of special creation. 5

6
:3

5
 

وقِينبسبِم نحا نملَى  وع  ثَالَكُملَ أَمدبأَنْ ن
شِئَكُمننونَولَمعا لاَ تفِي م   لَقَدومتلِمع  

  الأُولَى فَلَولاَ تذكَّرونَ النشأَةَ

and We are not unable, To 
transfigure you and create you in 
(forms) that you know not.  And 
indeed, you have already known 
the first form of creation (i.e. the 
creation of Adam), why then do you 
not remember or take heed? 

5
6

:6
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 متأَأَنمأْتاأَنشهترجش  نحن نشِئُونَ أَمالْم Is it you who have created the tree 
thereof or are We the Creators? 5

6
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To Make / Cause to grow –   انبت  

 تنبِتفَادع لَنا ربك يخرِج لَنا مِما 
 ضالْأَر 

So invoke your Lord for us to bring 
forth for us of what the earth grows 2

:6
1
 

 then We produce therewith gardens  بِهِ جناتٍ وحب الْحصِيدِأَنبتنافَ
and grain (every kind of harvests) 
that are reaped. 

5
0

:9
 

 نباتا وأَنبتهابولٍ حسنٍ فَتقَبلَها ربها بِقَ
 حسنا

So her Lord (Allāh) accepted her 
with goodly acceptance. He made 
her grow in a good manner 

3
:3
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اونتونٍأَنبزوءٍ ميا مِن كُلِّ شفِيه   and caused to grow therein all kinds 
of things in due proportion. 1

5
:1
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 نبِتيعرلَكُم بِهِ الز  With it He produces for you corn 

1
6

:1
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وترى الْأَرض هامِدةً فَإِذَا أَنزلْنا علَيها 
 تبرو تزتاءَ اهالْمتتأَنبجٍ وومِن كُلِّ ز 

 بهِيجٍ

And you see the earth barren, but 
when We send down water (rain) 
on it, it is stirred (to life), it swells 
and puts forth every lovely kind (of 
growth). 

2
2
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 اللَّهكُموتضِ أَنبالْأَر ا مِّناتبن And Allah has made you grow out 

of the earth as a growth 7
1
:1

7
 

 And We cause therein the grain to  فِيها حباأَنبتنافَ
grow, 8

0
:2
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 مطَراً كأَنه الطَّلُّ أو الظِّلُّ ، ينزِلُ اللَّه 
تبناس فَتالن ادسأج همِن 

Allah will send rain which will be like 
dew and there will grow out of it 
(like wild growth) the bodies of the 
people. 

R
1
8

1
0

 

 



- 19 - 

 

To Befall / To Inflict –    صابا

 ,Who, when afflicted with calamity  قَالُوا إِنا لِلَّهِ وإِنا إِلَيهِ راجِعونَمصِيبةٌ أَصابتهمالَّذِين إِذَا 
say: "Truly! To Allāh we belong 
and truly, to Him we shall return." 

2
:1
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وهابلَأَصو رفَاءُ  الْكِبعةٌ ضذُرِّي اههابفِيهِ فَأَص ارصإِع 
قَترتفَاح ارن 

while he is stricken with old age, 
and his children are not strong 
(enough to look after 
themselves)- that it should be 
caught in a whirlwind, with fire 
therein, and be burnt up? 

2
:2

6
6

 

 We fear that there may hit us a  دائِرةٌتصِيبنانخشىٰ أَن 
round (i.e. Victory for the 
Muslims) 

5
:5
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ٰـذَاأَصبتم قَد مصِيبةٌ أَصابتكُمأَولَما  ىٰ هأَن ما قُلْتهمِّثْلَي  

(What is the matter with you?) 
When a single disaster inflicts 
you, although you inflicted (your 
enemies) with a disaster twice as 
great, you say: "From where does 
this come to us?" 

3
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 مِن أَصابكوما  ۖ  مِن حسنةٍ فَمِن اللَّهِأَصابكما  
فْسِكيِّئَةٍ فَمِن نس 

Whatever good happens to you is 
from Allah. And whatever evil 
happens to you is from your 
(own) soul. 

4
:7
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 دأَح مِنكُم فِتلْتلَا يلِ واللَّي بِقِطْعٍ مِّن لِكرِ بِأَهفَأَس
كأَترإِلَّا ام ۖ  هاإِنهصِيبا مم مهابأَص 

Now travel with your family while 
yet a part of the night remains, 
and let not any of you look back: 
but your wife (will remain behind): 
To her will happen what happens 
to the people. 

1
1
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  قَوم نوحٍأَصاب مِّثْلُ ما يصِيبكُملَا يجرِمنكُم شِقَاقِي أَن 
Let not my breach impel you to 
sinning lest there should befall 
you the like of what befell the 
people of Nuh 

1
1

:8
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 ,No kind of calamity can occur  إِلَّا بِإِذْنِ اللَّهِ أَصاب مِن مصِيبةٍما

except by the leave of Allah. 6
4
:1
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 اللَّه رِيدا يمأَن لَما فَاعلَّوومأَن فَإِن تهصِيبضِ يعبِب 
وبِهِمذُن  

And if they turn away, then know 
that Allāh's Will is to punish them 
for some sins of theirs. 

5
:4
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 He said: "With My punishment I  بِهِ من أَشاءُأُصِيبقَالَ عذَابِي 
inflict whom I will 7

:1
5
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 يقُولُوا قَد مصِيبةٌ تصِبكوإِن  ۖ  تسؤهم حسنةٌتصِبكإِن 
  أَخذْنا أَمرنا مِن قَبلُ

If good befalls you, it grieves 
them; but if a misfortune befalls 
you, they say, "We indeed took 
our precautions beforehand," 

9
:5

0
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To Send Forward / To Proceed –    قدم

ا ووامقَدِّماللَّهِت عِند وهجِدرٍ تيخ لِأَنفُسِكُم مِّن  and whatever of good you send 
forth for yourselves before you, you 
shall find it with Allāh. 

2
:1

1
0
 

واوقَدِّملِأَنفُسِكُم  and send (good deeds) before you 
for your ownselves. 2

:2
2

3
 

 This is because of that (evil) which  أَيدِيكُمقَدمتٰلِك بِما  ذَ
your hands have sent before you. 3

:1
8

2
 

 nor (an hour) can they advance (it يستقْدِمونَولَا 
in anticipation) 7

:3
4
 

مقْديارالن مهدرةِ فَأَوامالْقِي موي همقَو  He will go before his people on the 
Day of Judgment, and lead them 
into the Fire 

1
1

:9
8

 

 مِنكُم ولَقَد علِمنا الْمستقْدِمِينولَقَد علِمنا 
أْخِرِينتسالْم  

To Us are known those of you who 
hasten forward, and those who lag 
behind. 

1
5
:2

4
 

اقَونادِمنثُوراءً مبه اهلْنعلٍ فَجمع مِلُوا مِنا عإِلَىٰ م  
And We will proceed to what they 
have done of deeds, so We shall 
render them as scattered floating 
dust. 

2
5

:2
3

 

 قَدمواإِنا نحن نحيِي الْموتىٰ ونكْتب ما 
مهآثَارو 

Verily We shall give life to the dead, 
and We record that which they send 
before and that which they leave 
behind 

3
6

:1
2
 

ا بِكُمبحرلَا م ملْ أَنتقَالُوا ب ۖ  مأَنتوهمتماقَدلَن  
(The followers shall cry to the 
misleaders:) "Nay, You; No 
welcome for you! It is you who have 
brought this upon us! 

3
8

:6
0

 

  كُماؤآبو مونَأَنتمالْأَقْد   You and your fathers before you! 

2
6

:7
6

 

ٰـذَا فَزِده عذَاباقَدمقَالُوا ربنا من   ا هفًا  لَنضِع 
They will say: "Our Lord! whoever 
brought this upon us,- Add to him a 
double Penalty 

3
8

:6
1

 

  يداهقَدمتيوم ينظُر الْمرءُ ما 
the Day when man will see (the 
deeds) which his hands have sent 
forth 

7
8
:4

0
 

 لَالِكلَفِي ض كاللَّهِ إِنالْقَدِيمِقَالُوا ت  
They Said, “By Allah, you indeed 
are in your error of former time.” 
(i.e. old error) 

1
2

:9
5
 

 


